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Preface

In 2010, 390,000 patent applications were filed with the Chinese Patent
Office (“SIPO”), whereof approximately 98,000 were filed by foreign appli-
cants. In 2015, the number rose to approximately 1,101,000, whereof ap-
proximately 133,000 applications were filed by foreign applicants. These
numbers show the increasing importance of Chinese intellectual property
rights for both Chinese companies and foreign companies.

This dictionary is our attempt to provide a collection of the most impor-
tant intellectual property terms for the two world languages, English and
Chinese. With approximately 2000 keywords this dictionary contains the
key terms of patent, trademark and design law. It is based on relevant Chi-
nese legal texts, the guidelines of the Chinese Patent Office, as well as the
Chinese Trademark Office (“CTMQO”, department of “SAIC”) and publica-
tions from the World Intellectual Property Office (“WIPO”).

The selection of terms is subjective. We are also aware that the current
version of the dictionary is still incomplete. Our searches showed that many
terms are being translated differently. Therefore, we see a need to standard-
ize these translations. This dictionary is meant to contribute toward this end.

In order to assist the practitioner, we included extensive appendices,
which comprise typical expressions in claims and specifications, INID
codes, forms etc.. However, only a selection of documents is included in the
appendices. Incorporating all publications and official forms from SIPO or
EPO would go beyond the scope of this work.

A further goal of this work is to provide non-sinologists in the field of in-
tellectual property law with access to the Chinese language and to help them
finding Chinese terms. This is achieved by adding the Pinyin transcription
and by an enlarged display of the Chinese characters.

The three column layout (Pinyin, Chinese characters and English transla-
tion) allows non-sinologists to quickly find and name Chinese characters.
Our detailed introduction also makes it possible to look up Chinese terms
via radicals of Chinese characters.

This present work is aimed at translators, patent attorneys, attorneys-at-
law and also professional staff working in patent departments or law offices.
We kindly ask all of our colleagues to provide us with suggestions for im-
provement and constructive criticism in order to help us complete and fur-
ther develop this work.
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